Acts 7:20



 is the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular relative pronoun HOS plus the noun KAIROS, which literally means “in which time,” but is somewhat idiomatic, meaning: “at that time, then.”
  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb GENNAW, which means “to be born.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Moses received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “Moses.”
“At that time Moses was born;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “he was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing state of being.


The active voice indicates that Moses produced the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective ASTEIOS, which “denotes good breeding, refinement (our expression someone who has ‘class’ of personal grace and charm); handsome of Moses (Ex 2:2), who bears the marks of good breeding Heb 11:23 (the narrative structure suggests that Moses would be a match for Pharaoh); similarly, it means well-bred Acts 7:20 of Moses, whose shepherd background would be a mark of ill-breeding to Egyptians, but God considers him a person of refined status, a perspective developed in the narrative that follows.”
  With this we have the “ethical dative,” which is a subcategory of the dative of reference,
 from the masculine singular article and noun THEOS, meaning: “in the sight of God” (BDAG, p. 451).  The meaning “well-bred” is impossible here, since on the one hand Moses breeding would then depend upon the genetic make-up of his parents or the other hand on the nature of his character as a result of his upbringing, which had not yet occurred.
“and he was handsome in the sight of God,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to Moses.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb ANATREPHW, which means “to provide nurture of physical nurture bring up, care for of the infant Moses Acts 7:20; in the passive voice to be nourished.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Moses received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural noun MĒN and the adjective TREIS, meaning “for three months.”
  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OIKOS plus the possessive genitive from the masculine singular article, used as a personal pronoun, and the noun PATĒR, meaning “in the home of his father.”
“who was nurtured for three months in the home of his father.”
Acts 7:20 corrected translation
“At that time Moses was born; and he was handsome in the sight of God, who was nurtured for three months in the home of his father.”
Explanation:
1.  “At that time Moses was born;”

a.  Stephen continues his narrative defense and short explanation of the history of Israel by moving along to the next significant event—the birth of Moses during the time of the Pharaoh’s policy of infanticide.

b.  Moses was born at exactly the right time in human history, that is, exactly when God wanted him to be born.

c.  Moses was born during the first anti-Semitic persecution in human history.


d.  Satan had raised up a series of Pharaohs to persecute the Jews.  God raised up Moses to deliver the Jews.


e.  Moses prefigures the person of Jesus.  This is clearly illustrated by the persecution of infants at the time of Moses’ birth and at the time of the birth of Jesus.
2.  “and he was handsome in the sight of God,”

a.  This statement is supported by two other statements in Scripture.


(1)  Ex 2:2, “The woman conceived and bore a son; and when she saw that he was beautiful, she hid him for three months.”



(2)  Heb 11:23, “By means of confidence in doctrine Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents, because they saw he was a handsome child; and they were not afraid of the king's edict.”

b.  Do good looks give a person an advantage before God?  No, of course not.  So what does this statement mean?


(1)  1 Sam 16:7, “But the Lord said to Samuel, ‘Do not look at his appearance or at the height of his stature, because I have rejected him; for God sees not as man sees, for man looks at the outward appearance, but the Lord looks at the heart.’”



(2)  The outward beauty of the baby Moses was a reflection of what would be the handsomeness of his soul.


(3)  God knows the end from the beginning.  He sees what Moses will be like as a person throughout his life and He likes what He sees.



(4)  Moses was a very handsome and beautiful infant, but the real beauty was the inner beauty of his soul, which the God of Israel loved.
3.  “who was nurtured for three months in the home of his father.”

a.  The Old Testament background from this statement is found in Ex 2:2, “The woman conceived and bore a son; and when she saw that he was beautiful, she hid him for three months.”

b.  Moses’ parents were not afraid of the edict of the king according to Heb 11:23.  Therefore, they hid Moses for as long as they could from the Egyptian police.

c.  Like Joseph and Mary, who took Jesus to Egypt, and secretly cared for Him for the dangerous period of His infancy, so Moses’ parents did the most that they could to protect their own child.

d.  Moses’ parents were risking their own lives by hiding the infant Moses in their home.  For if they were caught disobeying the edict of the king, then it surely meant their own deaths as well as the death of the child.


e.  Notice the contrast between Pharaoh and Moses’ parents.  He is afraid of the infant Moses, just as Herod was afraid of the infant Jesus.  Moses’ parents are not afraid of the most powerful man on earth, just as Jesus was not afraid of Herod Antipas, Caiaphas, or Pilate.  In the same manner Stephen isn’t the least bit afraid of Caiaphas and the rest of the Sanhedrin.


f.  God protected the infant Moses just as God was protecting the infant church.  In the same manner God protects new believers as infants in Christ.


g.  Notice that Stephen agrees with the Septuagint translation of the Hebrew that Moses was a ‘beautiful person’ in the sight or opinion of God.  This is hardly the statement of someone who has spoken against Moses and the Law.  Stephen had the same respect and regard for Moses and the Law as the Sanhedrin did.
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